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Makalenizin Türkçe Başlığı(Türkçe)
Özet: 
Özetiniz 150 kelimeyi geçmemelidir. Makalenizin özet bölümü, amacı, çalışmanın önemli yönleri, metodolojiler, ana sonuçlar, ana sonuçlar ve alana katkıları vurgulayacak şekilde geliştirilmelidir. Özetinizin altındaki belirtilen konuma iki ana soruya (makalenizin ana bölümü ve alt bölümü) yanıt verdiğinizden emin olun. Yazar adları tam olarak yazılmalıdır. Kısaltmalar veya kısa adlar kabul edilmez. Sertifikanız buna göre dağıtılacaktır. Yazarların özetlerini Microsoft Word .doc formatında göndermeleri gerekmektedir. Yazarların özetlerini verilen şablona tam olarak dayanarak göndermeleri gerekmektedir. Akademik Unvan, her bir yazarın adından önce eklenmelidir. Akademik Unvan şunlar olabilir: (B.S., B.A., M.A., Ph.D. Adayı, Dr.). E-posta adresinizi kopyalayıp yapıştırdığınızdan emin olun. Deneyimlerimize göre, e-posta adresini yazarken yanlış adrese girmeye yol açabilir. Sürekli olarak kullandığınız e-posta adresini eklediğinizden emin olun. Metnin yazı tipi “Calibri (Body)” olmalıdır. Türkçe oturum bu yıl hem çevrimiçi hem de yalnızca İstanbul Aydın Üniversitesi'nde yüz yüze olarak düzenlenecek olup, katılımcılar sözlü sunum ve PowerPoint'lerini mutlaka Türkçe hazırlamak zorundadır; tam metin ise yazarın tercihine göre Türkçe veya İngilizce olarak gönderilebilir. Türkçe oturum bu yıl hem çevrimiçi hem de yalnızca İstanbul Aydın Üniversitesi'nde yüz yüze olarak düzenlenecek olup, katılımcılar sözlü sunum ve PowerPoint'lerini mutlaka Türkçe hazırlamak zorundadır; tam metin ise yazarın tercihine göre Türkçe veya İngilizce olarak gönderilebilir.
Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelime ; Anahtar Kelime ; Anahtar Kelime ; Anahtar Kelime ; Anahtar Kelime .

1. Girişi
Okuyucuyu mevcut literatür bağlamına yerleştirerek çalışmanızın ele aldığı çözülmemiş teorik, metodolojik veya ampirik boşluğu açık bir şekilde tanımlayın. Çalışmanızın açık hedeflerini veya araştırma sorularını ifade edin, bu boşluğun daha geniş disipliner tartışmalar açısından neden önemli olduğunu açıklayın ve çalışmanızın anlayışı nasıl ilerlettiğine dair bir ön izleme sunun.
Başlık düzeni aşağıdaki gibi olmalıdır:
1. Giriş
  1.1 XX
    1.1.1 YYY
2. Materyal ve Yöntemler
  2.1 YYY
    2.1.1 YYY
3. Bulgular
  3.1 ZZZ
    3.1.1 ZZZ
4. Tartışma
  4.1 XXX
    4.1.1 XXX
5. Sonuçlar
(Bu bölümden sonra, aşağıdaki başlıklar numarasız ve net bir şekilde eklenmelidir:)
· Teşekkür
· Finansman, Çıkar Çatışması
· Veri Erişilebilirlik Beyanı
· Kurumsal Etik Kurul Onayı Beyanı
· CRediT Yazar Katkı Beyanı
· Kaynakça

1.1 Türkçe Oturumun Düzenlenme Şekli: Çevrimiçi ve Yüz Yüze
Türkçe oturum bu yıl hem çevrimiçi hem de yüz yüze (in-person) olarak düzenlenecektir; yüz yüze katılım yalnızca İstanbul Aydın Üniversitesi'nde mümkün olacak, çevrimiçi sunumlar ise önceki yıllarda olduğu gibi devam edecektir. Türkçe oturuma kayıtlı katılımcı ve sunum yapan yazarlar, sözlü sunumlarını mutlaka Türkçe yapmak ve buna bağlı olarak PowerPoint sunumlarını da Türkçe hazırlamak zorundadır. Buna karşılık tam metin dili konusunda yazarlara seçim hakkı tanınmaktadır; tam metin ister Türkçe ister İngilizce olarak hazırlanıp gönderilebilir. Özetle, Türkçe oturuma katılan bir yazar için tam metin Türkçe veya İngilizce olabilir, ancak sunumda kullanılacak PowerPoint dosyası kesinlikle Türkçe olmalıdır.

1.2 Türkçe Oturuma Katılım ve Sunum Dili
Yazarlar, makalelerini İngilizce olarak yayımlanmak üzere gönderebilir ve yine de Türkçe oturumda sözlü sunumlarını Türkçe olarak gerçekleştirebilirler; bunun için sadece kayıt sırasında Türkçe oturuma kaydolmaları yeterlidir, böylece program içinde ilgili oturuma yerleştirilirler. Türkçe oturuma katılmayı tercih eden yazarlar, tam metinlerini de verilen şablona uygun şekilde Türkçe olarak gönderebilir ve bu çalışmalar Türkçe olarak yayımlanır. Özetler konusunda ise, uluslararası akademisyenlere de ulaşabilmek amacıyla hem Türkçe hem İngilizce özetin aynı sayfada, İngilizce şablon kullanılarak hazırlanıp gönderilmesi istenmektedir; tam metnin kendisi için ayrıca bir çeviri şartı yoktur.

1.3 Kabul, Ücretlendirme ve Kayıt Süreci
Konferansa katılım için minimum şart, bildiri özetinin kabul edilmesidir; yalnızca özeti yayımlanan yazarlar da YÖK tarafından geçerli kabul edilmektedir. Süreç, önce özetin gönderilip kabul alınması, ardından "Erken Kayıt" olarak konferansa kaydolunması şeklinde işlemektedir; nihai kabul mektupları ise konferanstan iki hafta önce tüm yazarlara aynı anda gönderilecektir. Bir makalede yazar sayısı ne olursa olsun her makale için tek bir kayıt yapılması yeterlidir; üç makale gönderen yazarların ise yalnızca ikisi için kayıt yaptırması gerekmekte, üçüncü makale kayıt ücretinden muaf tutulmaktadır. Hazırlanan PowerPoint sunumları, özet için kabul mektubu alındıktan sonra ve konferans tarihinden en geç iki hafta önce gönderilmelidir; özet ve tam metinle birlikte önceden gönderilmesine gerek yoktur.

1.4 Yayın, Dizinleme ve Belgeler
Konferans sonunda ISBN numaralı bir tam metin bildiri kitabı yayımlanacak ve hem Türkçe hem İngilizce tam metinler DOI numarası alacaktır; jüri üyeleri, dergilerde yayımlanacak makaleleri dilden bağımsız olarak yalnızca özgünlük ve kaliteye göre seçecektir, ancak anlaşmalı dergilerin yayın dili İngilizce olduğundan seçilen Türkçe makalelerin sunum sonrasında İngilizceye çevrilmesi gerekmektedir. Konferans, Web of Science veya Scopus tarafından doğrudan dizinlenmemekte olup bu kararlar tamamen ilgili veri tabanlarının bağımsız editöryel süreçlerine bağlıdır; buna karşılık makalelerin DOAJ, EBSCO, Ulrichsweb, CROSSREF, Google Scholar, OpenAlex ve BASE gibi veri tabanlarında dizinleneceği garanti edilmektedir. Katılım belgeleri ve sertifikalar dilden bağımsız olarak İngilizce düzenlenmekte olup, Türkçe oturumda sunum yapan yazarlar da diğer tüm katılımcılar gibi özet e-kitapçığı, tam metin e-kitabı ve katılım sertifikası almaya hak kazanmaktadır; akademik teşvik ve doçentlik başvuruları açısından uygunluk ise ilgili üniversitenin kendi kriterlerine tabidir.

Bir bilimsel makalenin girişi, okuyucu için bir yol haritası işlevi görür, arka plan bilgisi sağlar, araştırma sorusunu belirtir, araştırma yaklaşımını özetler ve bulguları özetler. Bir tam makalenin girişinde dikkate alınması gereken gereksinimler ve yapılar şunlardır:
1. Arka plan bilgisi: Alanla ilgili kısa bir genel bakışla başlayın, araştırmanızla ilgili ana kavramlar, teoriler ve araştırma bulguları dahil olmak üzere. Ele aldığınız araştırma sorusu için bağlamı ve gerekçeyi sağlayın.
2. Araştırma sorusu veya hipotez: Çalışmanızın ele aldığı ana araştırma sorusunu veya hipotezi açıkça belirtin. Bu, özlü, odaklı olmalı ve ele aldığınız araştırma problemi veya literatürdeki boşlukla doğrudan ilgili olmalıdır.
3. Amaçlar: Çalışmanızın özel amaçlarını ve bunların araştırma sorusu veya hipoteziyle nasıl ilgili olduğunu belirtin. Bu amaçlar, çalışmanızın kapsamı dahilinde ölçülebilir ve başarılabilir olmalıdır.
4. Metodoloji: Araştırmanızda kullanılan araştırma tasarımı ve yöntemlerinin kısa bir açıklamasını sağlayın. Bu, örneklem büyüklüğü, veri toplama yöntemleri ve veri analizi teknikleri gibi detayları içermelidir.
5. Beklenen katkı: Çalışmanızın önemini ve alana nasıl katkıda bulunacağını açıklayın. Bu, yeni bilgi, teorik içgörüler, pratik uygulamalar veya politika önerileri şeklinde olabilir.
6. Makalenin yapısı: Makalenin yapısına genel bir bakış sağlayın, ana bölümleri ve içeriklerini dahil edin. Bu, okuyucunun makaleyi gezinmesine yardımcı olacak ve farklı bölümlerin birbirine nasıl ilişkili olduğunu anlamasını sağlayacaktır. Girişin açık ve özlü bir şekilde yazılması önemlidir, gereksiz argo veya teknik terimlerden kaçınılmalıdır. Giriş ayrıca mantıklı bir şekilde organize edilmeli ve kolayca takip edilmelidir, her bölüm bir sonrakine sorunsuz bir şekilde akmalıdır. Son olarak, giriş okuyucunun ilgisini çekmelidir ve çalışmanız hakkında daha fazla bilgi edinmek için okumaya devam etmeleri için onları motive etmelidir.
İspanya’da COVID-19 pandemisi sırasında uygulanan evde kalma karantinası, uzaktan çalışma ile aile yaşamını bir arada yürütmenin zorluğunu gözler önüne sermiştir. Sadece İspanyol nüfusunun değil, dünya genelinde birçok kişinin yaşadığı bu deneyim, konut stokunun eksikliklerine dair çok sayıda medya değerlendirmesinde yansıtılmıştır. Evde kalma karantinası, insanların tüm günlük yaşamlarını evlerine sığdırmaya zorlamıştır. Fernández Galiano’nun (2020) sözleriyle, “mahrem bir sığınak, bir hücreye dönüşmüştür”. Bir anda, daha önce şehirde -ki şehir neredeyse boşalmıştı- gerçekleştirilen eğitim, çalışma ve eğlence gibi tüm faaliyetlerin merkezi ev haline gelmiştir. Evde kalma karantinası, İspanya’da inşa edilmiş konut stokunun büyük bir kısmında terasların, iç mekân hava kalitesinin ve esnek alanların eksikliğini ortaya çıkarmıştır (Cuerdo-Vilches vd., 2020). Bununla birlikte, karantinaya karşı en az dirençli konut türleri, bir yandan 60 m²’nin altında ve yeşil alan manzarasına sahip olmayan konut birimleridir; zira bu hanelerde yaşayanlar depresyona daha yatkındır (Amerio vd., 2020). Diğer yandan ise, toplu konut bloklarında ve sıralı cephe düzeninde yer alan konutlardır; çünkü bu tip konutlarda genişleme veya tadilat gerçekleştirme imkânı sınırlıdır. Bu makale, bu tür konutlar için üç hususun altını çizmektedir: iç ve dış mekân kalitesini artırmak amacıyla konutların yönlenmesinin dikkate alınması gerekliliği; uzaktan çalışmayı kolaylaştıracak şekilde daha fazla odaya sahip olunmasını sağlamak için kamusal konut politikalarına ihtiyaç duyulması; ve son olarak yeşil alanlara bakan işlevsel terasların önemidir. Bu belge dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm mevcut durumu gözden geçirmektedir. İkinci bölüm, İspanya’nın güneyindeki Akdeniz bölgesinde yer alan iki kıyı kentinde uygulanan psikolojik, kentsel planlama ve mimari göstergelere dayalı analiz metodolojisini sunmaktadır. Üçüncü ve dördüncü bölümler, sonuçları ele almakta ve bu makalenin başlıca katkılarını tartışmaktadır.
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Figure 1. Structure of the Study (Developed by Author).

Aşılar geliştirilene kadar, hijyenist hareket, hastalıkları önlemenin gerekli bir yolu olarak şehri ve konutu ele almıştır. Evlerin temiz tutulması, havadar ve güneşli yerlerde konumlandırılması, dışarı çıkılması ve uygun iklim koşullarında dağ havası solunması tavsiye edilmiştir. Bunlar, Le Corbusier ve Modern Hareket tarafından savunulan hijyenizmin ilkeleri olup, bu dört ilkenin uygulandığı hastane tasarımlarını etkilemiştir. Bu tür örneklerden biri, 1929-1933 yılları arasında Finlandiya’da Alvar Aalto tarafından tasarlanan Paimio Sanatoryumu’dur. Pandemi ve karantina sürecinde ortaya çıkan ihtiyaçlara ilişkin literatür taramasında, Modern Hareket’in hijyenik ilkelerine dönüş, iç mekân koşulları ve dış mekân koşulları olarak iki başlık altında düzenlenebilir.

2. İç Mekân Koşulları
Karantina sürecinde, yaşam alanlarına esnek bir yaklaşım (Bettaieb & Alsabban, 2020; Cuerdo-Vilches vd., 2020; Nanda vd., 2021) gerekmektedir; bu, çalışma, eğitim, eğlence ve egzersiz için her kullanıcının en az bir özel odaya sahip olmasını zorunlu kılmaktadır (Nanda vd., 2021). Çalışma açısından bakıldığında, uzaktan çalışma fikri 1960’ların sonlarına kadar uzansa da (Van Meel, 2011), İspanya’da uygulanması nadirdir (del Águila Obra vd., 2002). Mitchell’e (1999) göre, uzaktan çalışma, sanayi devriminin işlevsel ve mekânsal uzmanlaşma sonucu ayırdığı evi ve işyerini tekrar bir araya getirmiştir. Ancak bu durum, bir yandan evde, geleneksel ofislerin niteliklerine benzer özelliklerde uzaktan çalışma için alana olan talebin artması (Ng, 2010), diğer yandan ise uygun, güvenli ve sağlıklı bir çalışma ortamında (Harmon-Vaughan, 1995; Hobbs & Armstrong, 1998; Kaufman-Scarborough, 2006; Kim, 2017) bilgi ve iletişim teknolojilerine yeterli erişim ihtiyacını (Ahmadi vd., 2000; Broderick, 1991; Cuerdo-Vilches vd., 2020) beraberinde getirmektedir.
Alan açısından bakıldığında, mevcut konutlar evden çalışma için tasarlanmamış olup, değişiklikler yapılması gerekmektedir (Gurstein, 2001; Magee, 2000). COVID-19 karantinasıyla birlikte, birçok çalışan evde mevcut olan her türlü alanı (yatak odaları, oturma odaları, mutfak veya teraslar) kullanarak evden çalışma (WFH) modeline geçmek zorunda kalmış ve geçici ofisler oluşturmuştur (Nanda vd., 2021). Bu bağlamda, konut başına en az 60 m² yüzölçümüne sahip olmanın (Amerio vd., 2020) ve konutların yeşil alanlara bakmasının (Amerio vd., 2020; Mirza & Byrd, 2018) önemi de eklenmelidir. İç mekân kalite göstergeleri açısından ise doğal aydınlatma, ısıl ve akustik yalıtım (Cuerdo-Vilches vd., 2020) ile pencerelerin kullanılarak evlerin iyi havalandırılmasının sağlanması (Porrit & Campbell, 2020) dikkate alınmalıdır.

3. Malzeme ve Yöntemler
Malzeme ve Yöntemler Bilimsel bir makalenin Malzeme ve Yöntemler bölümü, yazarların deneysel tasarım, prosedürler ve araştırmalarında kullanılan metodolojiyi anlattığı yerdir. Bu bölüm, diğer araştırmacıların istedikleri takdirde çalışmayı tekrarlayabilecekleri kadar detaylı olmalıdır. İşte Malzeme ve Yöntemler bölümünü yazarken göz önünde bulundurulması gereken bazı anahtar hususlar:
3. Deneysel tasarım: Araştırma sorusunu veya hipotezi, deneysel grupları ve ölçülen değişkenleri içeren çalışmanın genel tasarımını tanımlayın.
4. Katılımcılar veya denekler: İncelenen örneklemi veya popülasyonu tanımlayın, katılımcı sayısı, herhangi bir dahil etme veya dışlama kriteri ve yaş, cinsiyet ve etnik köken gibi demografik bilgiler dahil.
5. Veri toplama yöntemleri: Veriyi toplamak için kullanılan prosedürleri, kullanılan herhangi bir alet, ekipman veya malzemeyi tanımlayın. Bu, anketler, mülakatlar, anketler, fizyolojik ölçümler veya diğer veri türlerini içerebilir.
6. Veri analizi: Veriyi analiz etmek için kullanılan istatistiksel yöntemleri, kullanılan herhangi bir yazılım veya programı tanımlayın. Bu, kullanılan istatistiksel testlerin, kullanılan anlamlılık seviyesinin ve yapılan herhangi bir sonrası analizlerin bir açıklamasını içermelidir.
7. Etik düşünceler: Çalışmada ele alınan etik düşünceleri, bilgilendirilmiş onam, gizlilik veya Kurumsal İnceleme Kurulu (IRB) onayı gibi konuları tanımlayın.
8. Kısıtlamalar: Örneklem büyüklüğü, kayıp oranı veya karıştırıcı değişkenler gibi çalışmadaki herhangi bir kısıtlamayı veya potansiyel önyargı kaynağını tanımlayın. Malzeme ve Yöntemler bölümünün, uygun terminoloji kullanılarak açık ve özlü bir şekilde yazılması önemlidir ve gereksiz ayrıntılardan kaçınılmalıdır. Bölüm, çalışmanın akışını takip eden mantıklı bir şekilde organize edilmeli ve içeriği bölmek için gerektiği kadar alt bölümlerle düzenlenmelidir. Son olarak, bu bölüm, kullanılan özel ölçüm aletleri veya yazılım programları gibi detayları içerecek şekilde diğer araştırmacıların çalışmayı tekrarlayabilmeleri için yazılmalıdır.

[bookmark: _Hlk146926892]4. Sonuçlar
Bilimsel bir makalenin Sonuçlar bölümü, çalışmanın bulgularını açık ve özlü bir şekilde sunar. Bu bölüm, toplanan verinin ayrıntılı bir açıklamasını, uygun yerlerde istatistiksel analizler ve grafik temsiller ile birlikte sağlamalıdır. İşte Sonuçlar bölümünü yazarken göz önünde bulundurulması gereken bazı anahtar hususlar:
1. Organizasyon: Sonuçlar bölümünü, araştırma sorusu veya hipotezini takip eden mantıklı bir şekilde organize edin. Bu, sonuçları önem sırasına göre sunmayı veya benzer bulguları bir araya getirmeyi içerebilir.
2. Betimleyici istatistikler: Veriyi özetlemek için ortalamalar, standart sapmalar ve yüzdelikler gibi betimleyici istatistikleri kullanın.
3. Çıkarımsal istatistikler: Hipotezleri test etmek veya değişkenler arasındaki ilişkileri keşfetmek için t-testleri, ANOVA veya regresyon analizleri gibi çıkarımsal istatistikleri kullanın.
4. Şekiller ve tablolar: Veriyi görsel olarak sunmak ve anahtar bulguların özetini sağlamak için şekil ve tabloları kullanın. Şekil ve tabloların uygun şekilde etiketlendiğinden ve kolay okunduğundan emin olun.
5. Metinsel özetler: Bulguların daha ayrıntılı bir açıklamasını sağlamak için metinsel özetleri kullanın. Bu, desenleri, ilişkileri veya gruplar arasındaki önemli farkları tanımlamayı içerebilir.
6. Kısıtlamalar: Çalışmadaki herhangi bir kısıtlamayı veya potansiyel önyargı kaynağını kabul edin. Bu, örneklem büyüklüğü, eksik veri veya karıştırıcı değişkenler gibi sorunları içerebilir. Sonuçlar bölümünün, uygun terminoloji kullanılarak açık ve özlü bir şekilde yazılması önemlidir ve gereksiz ayrıntılardan kaçınılmalıdır. Sonuçlar, yorum yapmadan veya sonuçlarının ne anlama geldiği hakkında tartışma yapmadan objektif olarak sunulmalıdır. Son olarak, bölüm, okuyucunun veriyi ve araştırma sorusu veya hipotez ile ilişkili önemini kolayca anlamasına izin veren bir şekilde organize edilmelidir. WFM'ye gelince, maksimum sakin doluluğu olan 60 m2'den küçük konutlarda, oturma odasını pop-up ofis olarak kullanmak zorunda kaldılar (Tablo 1). Ancak, 60 m2'den büyük evlerde veya aynı veya daha fazla sayıda sakinin bulunduğu yerlerde, yatak odaları pandemi öncesinde olduğu gibi pop-up ofis olarak kullanıldı. 2 kullanıcının çalıştığı sadece 1 yatak odalı konutlarda, oturma-yemek odası paylaşılmak zorunda kaldı, bu da video konferanslar, boş zaman aktiviteleri (televizyon izlemek) veya yemekler için kullanımını sınırladı. Uzaktan çalışanların yalnız yaşadığı veya sadece birinin evden çalıştığı yerlerde küçük dairelerin daha uygun olduğu sonucuna varılabilir. Aynı durum, 2 yatak odalı konutun 2 sakin için daha uygun olduğu durumda da geçerlidir. Egzersiz konusunda, uygun büyüklükte bir terasın olmaması (A, B, C) yemek odasının veya bir yatak odasının spor salonuna dönüştürülmesi gerektiği anlamına geliyordu. Ancak, D durumunda, yeterince büyük bir terasları varsa, kullanıcılar aynı zamanda yemek odasını egzersiz yapmak için kullandılar, çünkü daha büyüktü.
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	Study case
	A
	C
	D
	B
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	Neighbourhood
Height
	Haza del Campillo
B+4
	Molinillo
B+5
	Torre del Mar
B+6
	Los Viveros
B+2

	Orientation
	North
	North
	Northeast
	East

	Si (m2) 
Indoor surface area
	40
	48
	67
	70

	Number of rooms (N)
	1
	2
	2
	3

	So (m2)
Outdoor surface area
	-
	8
	15
	2.7

	Number of balconies
Number of terraces
	-
-
	-
2
	1
-
	-
1

	Number of residents (R)
	2
	3
	2
	2

	Si/R (m2)
	20
	16
	33
	35

	N/R
	0.50
	0.66
	1.00
	1.50

	So/R
	0.00
	2.66
	7.50
	1.35

	Resident age
	26 – 27
	49 – 51 – 23
	34 – 27
	24 – 27 

	Number of residents in WFM
	2
	1
	0
	1

	Pop-up office
	Living room
	Living room
	-
	Bedroom

	Number of residents exercising
	2
	1
	2
	1

	Exercise space
	Living room
	Bedroom
	Terrace / Bedroom
	Living room



İç mekân çevresel koşullar açısından bakıldığında, Tablo 2’deki sonuçlar, kuzeye bakan binalar (A, C, D) için doğal ışık ihtiyacının daha fazla olduğunu ve termal konforun daha az sağlandığını göstermektedir; buna karşılık, çift cepheli B Vakası’nda daha yüksek bir aydınlık algısı mevcuttur. Ayrıca, pandemi sürecinde hareketliliğin azalması nedeniyle kullanıcılar çok az gürültü algılamışlardır.
Dış mekân çevresel koşullar açısından ise, konut sahiplerinin yanıtları, Bettaieb & Alsabban’ın (2020) önerdiği 6 m²’den daha büyük, fonksiyonel boyutta ve Gupta’nın (2019) standartlarına göre aktiviteleri kolaylaştıracak şekilde bir terasa sahip olma ihtiyacının altını çizmektedir. Bu durum, neredeyse bir psikolojik ihtiyaç olup, kapalı kalma hissinden kaçınmayı sağlamaktadır. Mevcut balkonlar ise genellikle çamaşır asmak veya depo alanı olarak kullanıldıkları için oldukça sınırlıdır. C Vakası’nda, alanın kullanılabilmesi için mobilya yerleştirmeye uygun büyüklükte teraslar mevcut olmakla birlikte, bu terasların neredeyse tamamen kuzeye bakması ve güneş almaması nedeniyle alan keyifli bulunmamış ve kullanılmamıştır. Bu bağlamda, D Vakası’ndaki teras, mobilyaların rahatlıkla yerleştirilebileceği kadar büyük olup kullanılmaktadır. Ayrıca, kuzeye bakmasına rağmen deniz manzarasına sahip olması, burayı keyifli bir alan hâline getirmektedir.
 
[bookmark: table2]Table 2. Subjective indicators.
	QUESTIONS
	
	A
	C
	D
	B

	Positive characteristics of current home
	Indoor
	All rooms with openings outside
	The large and well-lit main bedroom
	Good surface and distribution
	A great deal of light

	
	Outdoor
	-
	Has terrace
	Enjoyable outdoor space
	-

	Negative characteristics of current home
	Indoor
	Small home: all activities in one single room
	The temperature is not very comfortable, particularly in the kitchen
	Lack of light. Bathrooms do not have windows
	Temperature not very comfortable year-round

	
	Outdoor
	No outdoor space
	
	
	

	What aspects would you change of your home to make lockdown more bearable?
	Indoor
	Would add another room or extend the existing one, to create another workspace (currently, both work in the same space and it is very inconvenient).
A larger kitchen
	More natural light, to avoid feeling locked in
	Bathrooms with natural ventilation.
Combine the kitchen and living room to have one larger room
	


	

	
	Outdoor
	Include an outdoor space to avoid feeling locked in
	Larger outdoor space on the terrace or on the roof of the building, large enough to exercise
	Better distribution of the outdoor space for better use
	More outdoor space, to be able to get fresh air or exercise outside



  and built environment for their users. Local governance, authorities and political leaders should attempt to improve visual quality, urban health and vitality by responsive and various long-term services. 

 
 4. Tartışma
Bilimsel bir makalenin Tartışma bölümü, yazarların çalışmalarının sonuçlarını mevcut literatür bağlamında yorumladığı ve açıkladığı yerdir. Bu bölüm aynı zamanda sonuçları ve gelecekteki araştırmalar için önerileri de sağlamalıdır. İşte Tartışma bölümünü yazarken göz önünde bulundurulması gereken bazı anahtar hususlar:
1. Sonuçların yorumlanması: Sonuçların net ve özlü bir yorumunu sunun, onların araştırma sorusu veya hipotez ile nasıl ilgili olduğunu açıklayın. Bu, sonuçları önceki araştırmalarla karşılaştırmayı veya onların pratik etkilerini tartışmayı içerebilir.
2. Literatürle karşılaştırma: Sonuçları mevcut literatürle karşılaştırın, önceki araştırma bulgularıyla benzerlikleri ve farkları tartışın.
3. Kısıtlamalar: Çalışmadaki herhangi bir kısıtlamayı veya potansiyel önyargı kaynağını kabul edin ve sonuçları nasıl etkileyebileceğini tartışın.
4. Sonuçların etkileri ve öneriler: Sonuçların teori, uygulama veya politika için etkilerini tartışın. Gelecekteki araştırmalar veya müdahaleler için önerilerde bulunun.
5. Sonuçlar: Çalışmanın ana bulgularını özetleyin ve sonuçları temel alarak sonuçlar çıkarın. Tartışma bölümünün, uygun terminoloji kullanılarak açık ve özlü bir şekilde yazılması önemlidir ve desteklenmeyen spekülasyon veya genelleştirmelerden kaçınılmalıdır. Bölüm, çalışmanın akışını takip eden mantıklı bir şekilde düzenlenmelidir ve içeriği bölmek için gerektiğinde alt bölümler olmalıdır. Son olarak, bu bölüm mevcut literatüre değer katmalı ve araştırma sorusu veya hipoteze içgörü sağlamalıdır. Bu, çalışmanın sonuçlarının önemini keşfetmelidir, onları tekrarlamamalıdır. Birleşik Sonuçlar ve Tartışma bölümü genellikle uygundur. Yayınlanmış literatürün geniş kapsamlı alıntılarından ve tartışmasından kaçının. Bu bölümün işlevi, verileri analiz etmektir ve onları diğer çalışmalarla ilişkilendirmektir. "Analiz etmek", sonuçlarınızın orijinal soru veya hipotez açısından anlamını değerlendirmek ve onların biyolojik önemini belirtmek anlamına gelir. Tartışma en azından şunları içermelidir: • sonuçlar ile orijinal hipotez arasındaki ilişki, yani onların hipotezi destekleyip desteklemedikleri veya reddedilip modifiye edilip edilmediği • gözlemlenen olgular için açıklamalara varmak üzere önceki çalışmalarla sonuçlarınızı entegre etmek • beklendik olmayan sonuçlar ve gözlemler için olası açıklamalar, gerçekçi deneysel prosedürlerle test edilebilen hipotezler olarak ifade edilmelidir, bu prosedürleri tanımlamalısınız. İstatistiksel olarak anlamlı olmayan eğilimler önerici veya ilginç olduklarında hala tartışılabilir, ancak anlamlıymış gibi sonuçlara temel oluşturulamaz. Sonuçlar ile Tartışma bölümü arasındaki tekrarından kaçının. Tartışmada verilerin ve sonuçların detaylı açıklamalarını tekrarlamayın. Tartışmayı, okuyucunun hatırlamasını istediğiniz ana noktaların özetlenmesiyle bitirin.
[bookmark: _Hlk146927339]5. Sonuçlar
Sonuçlar Bilimsel bir makalenin Sonuçlar bölümü, yazarların çalışmanın ana bulgularını özetlediği ve araştırmanın önemine dair nihai bir ifade sunduğu yerdir. İşte Sonuçlar bölümünü yazarken göz önünde bulundurulması gereken bazı anahtar hususlar:
1. Ana bulguları özetleyin: Çalışmanın ana bulgularını net ve özlü bir şekilde kısaca özetleyin.
2. Araştırma sorusunu veya hipotezi tekrar ifade edin: Araştırma sorusunu veya hipotezi tekrar ifade edin ve bulguların bunu nasıl cevapladığını veya nasıl ele aldığını açıklayın.
3. Bulguların önemini tartışın: Bulguların çalışma alanı için önemini ve teori, uygulama veya politika için etkilerini tartışın.
4. Çalışmanın kısıtlılıklarını ele alın: Çalışmadaki herhangi bir kısıtlılığı veya potansiyel önyargı kaynağını kabul edin ve sonuçları nasıl etkileyebileceğini tartışın.
5. Gelecekteki araştırmalar için önerilerde bulunun: Çalışmanın kısıtlılıklarına ve mevcut literatürdeki boşluklara dayanarak gelecekteki araştırmalar için önerilerde bulunun.
Sonuçlar bölümünün net ve özlü bir şekilde yazılması önemlidir, uygun terminoloji kullanılmalı ve desteklenmeyen spekülasyon veya genelleştirmelerden kaçınılmalıdır. Bölüm, çalışmanın akışını takip eden mantıklı bir şekilde düzenlenmelidir ve içeriği bölmek için gerektiğinde alt bölümler olmalıdır. Son olarak, bu bölüm, araştırmanın önemine ve alandaki katkısına dair net ve nihai bir ifade sağlamalıdır.

Teşekkür
Yazar olmayan katkılar sağlayan kişi veya kuruluşları (teknik destek, dil düzenlemesi veya özel veri erişimi gibi) kısaca belirtiniz; aşırı övgü içeren ifadelerden ve mesleki unvanlardan kaçınınız.

Finansman
Tüm mali destek kaynaklarını ve ilgili proje/hibe numaralarını belirtiniz. Eğer dış bir finansman alınmadıysa şu ifadeyi ekleyiniz: “Bu araştırma, kamu, ticari veya kâr amacı gütmeyen kuruluşlardan herhangi bir özel hibe almamıştır.” Daha fazla bilgi için bkz. Makale Yapısı: https://www.iccaua.com/page/paper-guidelines

Çıkar Çatışması Beyanı
Çalışmayı etkileyebileceği düşünülebilecek herhangi bir finansal, kişisel veya kurumsal ilişkiyi açıklayınız. Eğer böyle bir durum yoksa şu ifadeyi ekleyiniz: “Yazar(lar), beyan edilecek herhangi bir çıkar çatışması bulunmadığını bildirmektedir.” Daha fazla bilgi için bkz. Makale Yapısı: https://www.iccaua.com/page/paper-guidelines

Veri Erişilebilirlik Beyanı
Okuyucuların çalışmayı doğrulamasına ve üzerine inşa etmesine olanak tanımak amacıyla, kullanılan veri, kod veya diğer araştırma materyallerinin nereden, hangi koşullarda ve hangi formatta erişilebileceğini belirtiniz. Daha fazla bilgi için bkz. Makale Yapısı: https://www.iccaua.com/page/paper-guidelines

Kurumsal Etik Kurul Onayı Beyanı
İnsan veya hayvanların dâhil olduğu çalışmalarda, ilgili etik kurulun adını, onay numarasını ve tarihini belirterek Helsinki Bildirgesi’ne (veya eşdeğerine) uygunluğunuzu teyit ediniz. Uygulanabilir değilse bunu açıkça belirtiniz. Daha fazla bilgi için bkz. Makale Yapısı: https://www.iccaua.com/page/paper-guidelines

CRediT Yazar Katkı Beyanı
Her yazarın katkısını 14 CRediT rolünü kullanarak ayrıntılı bir şekilde belirtiniz (örn., Kavramsallaştırma; Yöntem; Yazım – özgün taslak; Yazım – gözden geçirme ve düzenleme). Şu ifade ile tamamlayınız: “Tüm yazarlar, son makaleyi okumuş ve onaylamıştır.” Daha fazla bilgi için bkz. Makale Yapısı: https://www.iccaua.com/page/paper-guidelines
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